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No. 4793. EXCHANGE OFNOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND HAITI RELATING TO
RELIEF SUPPLIESAND PACK-
AGES. PORT-AU-PRINCE, 8
AND 9 SEPTEMBER 1958

The American Ambassador to the
Haitian Minister of Foreign Affairs

I

NO 4793. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD’
ENTRE LES ETATS-UNIS
D’AMERIQUE ET HAITI RE..
LATIF AUX FOURNITURESET
AUX COLTS DE SECOURS.
PORT-AU-PRINCE, 8 ET 9 SEP-
TEMBRE 1958

L’Ambassadeurdes Etats-Unis d’Amé-
rique au Ministre desaffairesetrangeres

d’Haiti

No. 48

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Excellency:
Port-au-Prince,September8, 1958

I havethe honorto refer to recentconversationsbetweenrepresentativesof
our two Governmentsconcerningvoluntary relief activities andto confirm the
understandingsreachedas a result of thoseactivities:

1. TheGovernmentof theRepublicof Haiti shallaccordduty-freeentryintoHaiti,
aswell asexemptionfrom internaltaxation,of suppliesof goodsapprovedby the Govern-
mentof theUnitedStates,donatedto or purchasedby UnitedStatesvoluntary,nonprofit
reliefand rehabilitationagenciesqualifiedunderUnitedStatesGovernmentRegulations,
andconsignedto suchorganizations,includingbranchesof theseagenciesin Haiti which
havebeenor hereaftershall be approvedby the Governmentof Haiti.

2. Suchsuppliesmay include goodsof types qualified for oceanfreight subsidy
underapplicableUnited StatesGovernmentRegulations,such as basic necessitiesof
food,clothing andmedicines,andotherrelief and rehabilitationsuppliesandequipment
in supportof projectsof health, sanitation,educationand recreation,agricultureand
promotionof smallself-helpindustries,but shall not include tobacco,cigars,cigarettes,
alcoholicbeverages,or itemsfor the personaluseof agencies’field representatives.

3. Duty-freetreatmenton importationandexportation,aswell as exemptionfrom
internaltaxation,shallalsobe accordedto suppliesandequipmentimportedby organiza-
tions approvedby bothGovernmentsfor the purposeof carryingout operationsunder
this agreement. Suchsuppliesandequipmentshall not include items for thepersonal
use of agencies’field representatives.

1
C~e into force on 9 September 1958 by

the exchangeof the said notes.
Entré en vigueur Ic 9 septembre1958 par

l’échangedesditesnotes.
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4. Thecostof transportingsuchsuppliesandequipment(includingport,handling,
storage,andsimilarcharges,aswell astransportation)within Haiti totheultimatebenefici-
arywill beborneby the Governmentof Haiti.

5. The suppliesfurnishedby the voluntary agenciesshall be consideredsupple-
mentaryto rationsto which individualswould otherwisehavebeenentitled.

6. Individual organizationscarryingoutoperationsunderthis agreementmayenter
into additionalarrangementswith the Governmentof Haiti, andthis agreementshallnot
beconstruedto derogatefrom anybenefitssecuredby anysuchorganisationsin existing
agreementswith the Governmentof Haiti.

I havethe honor to proposethat, if theseunderstandingsmeet with the
approvalof the Governmentof Haiti, this note andYour Excellency’snote in
reply constitutean agreementbetweenour two Governments,effective on the
dateof Your Excellency’sreply, to remain in force until six monthsafter the
receipt by either Governmentof written notice of the intention of the other
Governmentto terminateit.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highestconsideration.

Gerald A. Dnsw
His ExcellencyDr. Louis Mars
Minister of ForeignAffairs
Port-au-Prince

[TRADUCTION — TRANSLATION]

AMBASSADE DES ~TATS-UNIS D’AM~RIQUE

No 48
Port-au-Prince,le 8 septembre1958

Monsieur le Ministre,

Me référantaux récentesconversationsqui ont eu lieu entredesreprésen-
tants de nos deux Gouvernementsau sujet des activités des organisations
bdnévolesde secours,j’ai l’honneur de confirnier ci-aprèsles dispositionsdont
lesditsreprésentantssont convenusau sujetde cesactivités:

[Voir noteIi]

Je saisis cette occasionpour vous renouveler,Monsieur le Ministre, les
assurancesde ma trêshauteconsideration.

Gerald A. DESw

Son ExcellenceMonsieur Louis Mars
Ministre desaffairesétrangères
Port-au-Prince
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II
TheHaitian Minister ofForeign Affairs Le Ministre des affaires étrangeres

to the American Ambassador d’HaIti a l’AmbassadeurdesEtats-Unis
d’Amerique

R~PUBLIQUE D’HAITI

D~PARTEMENTDES AFFAIRES ~TRANGERES
SG/CG: 999

Port-au-Prince,le 9 septembre1958
Monsieurl’Ambassadeur,

J’ai l’honneurdemeréférera la NotedeVotreExcellence,endatedu 8 sep-
tembre1958,relativeaux conversationsqui onteu lieu entrelesreprésentantsdu
Gouvernementdela Républiqued’Haiti et decelui desEtats-Unisd’Amérique,
ausujetdesactivitésdesorganisationsbénévolesde secours.Le texteconformé-
ment a la Note de Votre Excellenceest le suivant:

Excellency:
1.— Le Gouvernementd’HaIti accorderal’entrée libre enHaiti ainsi que l’exemp-

tion destaxesinternes,auxenvoisde produitsapprouvésparle GouvernementdesEtats-
Unis, reçusendonou achetéspardesorganisationsbénévolesdesecourset deréhabilita-
tion sansbutlucratifqualifiéesenvertudesrèglementsdu GouverneinentdesEtats-Unis,
et consignésauxditesorganisationsou a leurssuccursalesen HaIti qui ont été ou seront
approuvéespar le GouvernementHaItien.

2.— Ces envoispeuventcomprendredesproduits de typesqualifiespour la sub-
ventionauxcargaisonsmaritimesconformémentauxRéglementsenvigueurduGouverne-
inent desEtats-Unis,commeparexemplelesproduitsde premierenécessitépour l’ali-
mentation,l’habillementet les soinsmédicauxet d’autresproduitset matérielsdesecours
et de rehabilitationdestinésa étre utilisCs dansdesprojets de sante,d’assainissement,
d’éducation, de récréation, d’agriculture et de développementde petites industries
autonomesmaiscesenvoisnedoiventpascomprendredutabac,descigares,descigarettes,
desboissonsalcooliquesou desarticlesdestinésa l’usagepersonneldes représentants
locauxdesorganisations.

3.— L’exoaérationdetout droit a l’importation eta l’exportation ainsi quel’exemp-.
tion destaxesinternesserontégalementaccordéespour les produitset le materiel im-
portéspar desorganisationsapprouvéespar les deux Gouvernementsdans le but de
développerdesactivitésen vertude cet accord.Cesproduitset cematerielne compor-
terontpasdesarticlesdestinésa l’usagepersonneldesreprésentantslocauxdesorganisations.

4.— Les frais de transportde cesproduitset de cemateriel (comprenantlea droits
deport, lamanutention,l’emmagasinageet d’autresfraissemblablesainsi quele transport)
a l’intérieur d’HaIti jusqu’audernierbénéficiaire,seronta la chargedu Gouvernement
d’Haiti.

5.— Les produits fournis par lesorganisationsbénévolesserontconsiderescomme
s’ajoutantaux rationsauxquellesles individus autrementauraientdroit.

6.— Les organisationsindividuellesdéveloppantdesactivitésenvertu decetaccord
peuventconcluredesaccordsadditionnelsavec le Gouvernementd’HaIti et on ne se
prévaudrapas de cet accordpour priver aucunedes dites organisationsd’aucundes
avantagesobtenuspar desaccordsantérieursavecle Gouvernementd’HaIti.
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7.— J’ai l’honneurde proposerquesi cesconditionssontapprouvéespar le Gou-
vernementd’HaIti, cettenoteainsiquelanoteresponsivedeVotreExcellenceconstituent
un accordentrenosdeuxGouvernements,effectif a la date dela réponsede Votre Ex-
cellenceet restanten vigueurjusquesix mois aprèsIa receptionpar l’un des Gouverne-
mentsd’une Note écritefaisantpart de l’intention de l’autre Gouvernementd’y mettre

En réponse,j’ai l’honneur de faire savoir a Votre Excellenceque le Gou-
vernementHaitien donnesonagrémenta cequi precedeet qu’Il considèreque
le presentéchangedeNotesconstitueun accordentrenosdeuxGouvernements.

Je saisis l’occasion pour renouvelera Votre Excellence,Monsieur l’Am-
bassadeur,l’assurancede ma trèshauteconsideration.

Dr L. MARS

SonExcellenceMonsieurGeraldA. Drew
AmbassadeurExtraordinaireet Plénipotentiaire

desEtats-Unisd’Amérique
Port-au-Prince

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

REPUBLIC OF HAITI
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

SG/CG: 999
Port-au-Prince,September9, 1958

Mr. Ambassador:

I havethehonorto refer to Your Excellency’snotedatedSeptember8, 1958,
relatingto theconversationsheld betweenthe representativesof theGovernment
of the Republic of Haiti and therepresentativeof the UnitedStatesof America
concerningthe activities of voluntary relief organizations. The text according
to Your Excellency’snote readsas follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Haitian
Governmentagreesto the foregoing, and that it considersthat the present
exchangeof notesconstitutesan agreementbetweenour two Governments.

I avail myselfof the occasionto renewto Your Excellencythe assuranceof
my very high consideration.

Dr. L. MARE
His ExcellencyGeraldA. Drew
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the United Statesof America
Port-au-Prince

‘Translation by the Governmentof the United Statesof America.
2

Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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